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3.A. Xa6ubyauHa

INPOABJIEHUE TEHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB
BO ®PA3EOJIOTYHU PABHOCHUCTEMHBIX A3bIKOB

AnHomayus. B ctaTbe npejcTaB/ieHbl Pe3yJbTaTbl CPAaBHUTEIbHOIO aHAIN3a
$pa3eosorM3MOB HEMELKOIO0 M TaTapCKOro f3bIKOB, HMMEIOLIUMX B CBOEM COCTaBe
reH/IepHO-3HAYMMBbIi KOMITOHEHT. OTOOp HCCJeyeMoro MaTepuasa 13 ¢ppaseosioruye-
CKUX CJIOBApedl TaTapCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB OCYILIECTBJISJICS B COOTBETCTBUH
¢ GOpMaJbHO-CTPYKTYPHBIM KpUTepUeM. BblIM BbIAEIEHbl YCTOWYMBBIE COYETAHMUS,
B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT JIEKCEMbI, YKa3bIBalOIlIMe€ HA JIMIO MYXCKOI'0 UJIH XEHCKOI'o
noJsia. ABTOp aHaJIM3UPYeT CEMAaHTHUKY T'eHJepPHO-MapKHUPOBAHHBIX QPa3e0IOTHUEeCKUX
(S9195050%010 4TOObI BBIIBUTDH AEMOHCTpPpUPYEMbIe B HUX I'eHJIepHble CTePEOTHIIbI, ollpeae-
JIUTb pa3/IMyus U NapaJljiesv B 3blKaX, OTHOCALIUXCS K pa3HbIM cucTeMaM. OTMevaeT-
C, YTO U B HEMELKOM, U B TAaTapCKOH SA3BIKOBBIX KapTHHAX MUpa MPOCJIEKHBAETCS
reH/iepHas aCUMMETpPUs U aHAPOLEHTPUYHOCTb.

Knaoyegvle ca0ea: reHpepHble CTEPEOTHIB], [eHJEPHO-MapKUPOBAaHHbIE
dpaseosiornyeckre eMHULbI, Pa3HOCUCTEMHbIE SI3bIKH, HEMELKUH A3bIK, TATapCKUH
A3BIK, FeHJlepHast aCUMMETpPHUS.
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BeedeHue

®paszeosiorusi cocTaB/sieT SIPKYH U HALMOHAJIbHO-CBOEOOPA3HYIO YacCThb
SI3bIKOBOUM KapTHHbI MUpa Jit060ro Hapo/ia. «Ppas3eosioruueckuii cocTaB si3bIKa —
3TO 3epKaJio, B KOTOPOM JIMHI'BOKYJ/IbTYpHas 0OLIHOCTb UAeHTUPUIMPYET CBOE
HallMoHa/IbHOe camoco3HaHue» [10, c. 9]. Bo ¢paseosoruu jeMoHCTpUpPYyETCS
KyJIbTYpHad UeHTUYHOCTb Hapo/Ja — HOCUTeJIS JAaHHOTO S13bIKa, aKKyMyJIUPYeT-
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Cs1 UICTOPUYECKUH OMBIT, CBSI3aHHBIN C 00bIYAsAMH U TPAAUIUSMH HApO/Ja, HAaxo-
JIIT BbIpaKEHHE HAI[MOHAIbHO-KYJIbTYpHble 0COGEHHOCTH IOBE/I€HHUs], CBSI3aH-
Hble B TOM YMCJIE U C TeHJIEPHbIMU CTEPEOTHUIIAMH, CYIECTBYIOIUMU B JaHHOH
KyJIbTYpeE.

[lof reHAEpHBIMU CTEPEOTUIIAMU IOHUMAKOTCS KYJbTYPHO U COLLUATBHO
006yc/I0BJIeHHbIEe MHEHHS O Ka4eCTBax, aTpUbyTax U HOpMax MOBeJeHUs peJ-
ctaBuTesiell o6oux moJsioB. Kak yrBepxgaer E.C. ['puiieHKO, «reHfiepHbIe
CTEPEOTHIIBI 3aKpeNJieHb] B KOJIJIEKTUBHOM CO3HAHUU U ONPEJESIOT TAKTUKY
MOBeJIeHUSI NIPeICTABUTEEN TOT0 UM HHOTO COLMATBbHO-SI3bIKOBOTO COO0IIe-
ctBa» [3, c. 31].

fA3bikoBasi cpe/la OCOOGEHHO SIPKO penpe3eHTHUPYET CTEPEOTHUIbl TeH-
JIEPHOCTU OT/IeJIbHO B3SIThIX SI3bIKOBBIX MPOCTPAHCTB U KYyJAbTYp. [eHJepHbIe
CTEpPEOTHUIIbl NPOCMATPUBAIOTCSA NPAKTUYECKU Ha BCEX YPOBHAX pPeyeMBbICIU-
TeJIbHOU JIesITeJIbHOCTHU [cM.: 6, ¢. 35]. TakuM 06pa3oM, CTePEOTHUIIbI HAXOASAT
BbIpa)KeHUE B sI3bIKe, B JIEKCHKE, BO dpaseosioruu. Kak ormeudaeTt U.B. 3b1k0Ba,
«dpaseosioruyecKoe NPOCTPAHCTBO SI3bIKA KAK KYJbTYPHbIH Cpe3 TOTO WJIU
MHOTO HapoJa MOeT 60Jiee MOJIHO pPacKpblBaTb 0COOGEHHOCTU KOHLEMTOB
“MackyJUHHOCTL” / “GDeMUHHUHHOCTB”, OTPAXKAUIMX XapaKTEPHBIN /I pas-
JIMYHBIX COOBIIECTB COIMATBHBIN onbIT» [5, ¢. 18]. [los reHiepoM uccieoBa-
TeJb MpeJylaraeT MOHUMATh «COBOKYNHOCTh HOPM IMOBEJEHHUsS W TMO3UIUH,
KOTOpble OOGBIYHO aCCOLMHUPYIOTCA C JIUILAMM MYMKCKOTO M KEHCKOro IMoJia
B JaHHOM o0061lecTBe. B ocHOBe reHjiepa JeXUT HJes O TOM, YTO BaKHbI
He O6UOoJIOTHYeCKHe WU QU3UYECKHe Pa3IUuUs MEXJy MYKYHHAMH U JKEeH-
LIMHAaMU, a TO KyJIbTYPHOE U COLMa/IbHOE 3HaYeHHe, KOTOpoe 06LeCTBO MpH-
JlaeT 3TUM pasaudusam» [5, c. 7].

ue./lb ucc/1ed08aHUsl — aHAJIU3 CEMAaHTUKHU (1)paSGOJ'IOI‘I/I'-IECKI/IX (591850505011
HEMELKOIro M TaTapCKOIro A3bIKOB, UMEKIIHNX B CBOEM COCTaBe I'€HAEpPHO-
MapKI/IpOBaHHbIIL/'I KOMIIOHEHT, C TOYKHU 3peHHA NPOABJIEHHWA B HUX HALUO-
HaJIbHO-KyjleypHOI‘;I CI'IEL[I/I(l)I/IKI/I U TeHJepPHbIX CTEPEOTHUIIOB. CpaBHI/ITefIbeII‘/‘I
dHaJ/IN3 reHAEePHO MApPKHPOBAHHLIX Cl)paSeOJIOI‘I/BMOB IMO3BOJIAET YCTAHOBHUTD,
KaKHe OLI€HKH NPHUIIKMCBIBAIOTCA MYXXYHUHAM U XXEHIIWHAM B pPa3HbIX KYJbTYypaX,
onpeaeJIMTb pas/jiIndvd U Mapaijiejsid B A3bIKaX, OTHOCAIINUXCA K pa3HbIM CHCTE-
MaM.

Mamepuast u Memodsl

MatepurasoMm jjs HcCAe[0BaHUS NOCAYKUIM 258 reHzepHO-MapKu-
pOBaHHBIX Ppa3eoJOTUIEcKUX eJUHUL, HEMELKOro si3blka U 98 - TaTapcKoro
sI3bIKa, BblJleJIEHHblE METOJO0M CILJIOIIHON BBIGOPKU W3 ¢$paseosornyecKux
cinoBapeit [1; 2; 4; 7; 9]. ®paseosioruss B JJaHHOU paboTe paccMaTpUBAETCS
B LIMPOKOM CMBICJIE, UCCJIelyeMbIM MaTepHuaJ/l BK/IOYaeT YCTOWYMBBIE cOUeTa-
HUSl pa3/IMYHBbIX TUINOB: (ppaseosiorUuecKue cpaileHus, ¢ppaseosioruyeckue
e/JMHCTBa, (paseosorMyecKue co4yeTaHUs, Pppa3eosoruyecKve BbIpaKeHUS.
OT6Op MPOU3BOAMUJICS B COOTBETCTBUM C POpPMasbHO-CTPYKTYPHBIM KpUTEpH-
eM, npeajioxkeHHbiM W.B. 3bikoBo# [5, c. 23], corjiacHO KOTOpPOMY TeHJEepHO-
MapKUPOBAaHHBIMHU CYUTAIOTCH Pppa3eosioru3Mbl, UMeIIe B CBOEM COCTaBE
JIEKCEMBI, yKa3blBalOIIMe Ha JIMLO0 MY>KCKOT'0 HUJIM )KEHCKOTO I0J1a.

B pa6oTe mpyMMeHSIOTCS MeTO/| CIJIOUIHON BbIGOPKH, KOHTPACTUBHOIO
CEMaHTHYEeCKOT0 aHa/IM3a, ONMCAHUA U CPAaBHEHHUS.
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Pe3yasmamel u 06¢cyxncoeHue pe3y16mamos ucc/1e006aHus1

AHann3 reH/iepHO-MapKUPOBaHHOIO ¢pa3eosorMyeckoro Marepuasa
HEMEIIKOT0 M TaTapCKOro fI3bIKOB M03BOJIMJI BbIJEJIUTb TPU Ipynmbl Gppaseo-
JIOTUYECKHX eJJMHULL: C aHTPOIIOMETPHUYECKUMHU JIEKCEMAaMHU, C KOMIIOHEHTOM-
TEPMHHOM POJICTBA, C UMEeHEeM COGCTBEHHBIM.

dpaseosiornyeckue eJMHMIBI C AHTPONIOMETPUYECKUMH JIeKCeMaMH
coZiepKaT B CBOEH CTPYKTYype KOMIIOHEHT, YKa3bIBAIOIUU Ha JIMI0 )KEHCKOTO0
WJIM MYXKCKOT'O IoJ1a. JTa rpyIna npejcTaBjeHa HauboJbIIUM KOJIHUYECTBOM
YCTOMYHMBBIX COYETAHHH B 0O0OMX s3blKaX, Ha Hee mpuxoautca 44% Bcex
BblJleJIEeHHbIX HeMellKUX U 49% TaTapckux ¢ppa3eosorusmMoB. ITO B MEPBYIO
odepeab 0OYCJI0OBJIEHO YaCTOTHOCThbI yHnoTpebJieHUs jekceM Mann / Frau
u up / xamolH (My>K4YMHaA / *KeHU[WHA), ABJSIOIIUXCH SAAEPHBIMU B JIaHHOM
JIEKCUKO-CeMaHTH4eckoM moJie. Kpome Toro, Bo ¢paseosiornyeckoM ¢oHze
HeMeILKOro f3blKa Ipe/CTaBJeHbl Takue JieKCHYeCKHe eJUHHULbl KakK junge,
Kerl, Knabe, Herr, Frau, Frdulein, Jungfrau, Mddchen, Tatapckoro - ezem,
Mmanati, adam, ab3vwlil, Kbi3, KAPUbIK. AHTPOIIOMETPHUYECKHE JIEKCEMbI 006pa3yOT
JIeKCUYecKre OMNMO3ULMH, KOTOpble MOXHO KJacCUPULUPOBATh MO BO3PaACT-
HOMY Npu3HaKy der Junge - das Mddchen, ecem - Kbi3; 0 ceMEWHOMY CTATyCy
der Mann - die Frau, up - xamsiH; TI0 IPU3HAKY COLIMAJbHOIO CTaTyca U 6J1aro-
poJiHoTO poucxoxaeHus der Herr - die Dame.

dpazeosiornyeckre eAUHULBI C MYKCKMUMHU aHTPONOMETPUYECKHMHU
JleKCceMaMM MMeIOT IPeUMYIILeCTBEHHO 0JI0KUTe/IbHble KOHHOTAIlUU B 060UX
s3blkax. KomnoneHTsl der Mann u up oTOXJeCTBJISIIOTCS C NOHATUSAMU «4eJsio-
BEK», «KMOJIOZEL}», «6OraTblpb» U B cocTaBe $pa3eosoru3MoB CAYXKaT JJ1s1 Bbl-
paxkeHHs TaKHUX KayecCTB, KaK My>KeCTBEHHOCTb, 3HAUUMOCTb, CTOMKOCTb, Bep-
HOCTb CJIOBY: ein Mann der Tat (4enoBek paena), ein Mann von Wort (denoBek
cj0Ba), up liepakae (xpabpbli, yaasoi), eecem ducaH da ecem (HACTOSIUH
napeHb), ezem Kewe (CMeJIbIN YeJ0BEK).

dpazeosiornyeckue eUHULBI C OTPULLATENbHON CEMaHTHUKOM Npe/CcTaB-
JIeHbl HeGOJIbIIMM KOJIMYEeCTBO B 060MX A3bIKaX, B HUX KPUTHKYIOTCS TaKue
KayecTBa KaK HEBOCIMTAHHOCTh (MaHKA Ma.iall), BETPEHOCTh, HEMIOCTOSHCTBO
(ezem Jxu9H), CKJIOHHOCTb K TMPeCTynHOCTHU (ein schwerer Junge), HedecT-
HocTb (ein dunkler Ehrenmann).

Cpeny yCcTOMYHBBIX COYETAaHUM C YKEHCKOW AOMHWHAHTOW HeMaso ¢pa-
3€0JIOTUYECKMX €JWHML, C OTpULLATeJbHOW ceMaHTUKOH. CaMoOM NpoOAyK-
TUBHOHM NpPH OTPULATEJbHON XapaKTEePUCTHKE >KEHLIMHbI SIBJISETCS JeKceMa
HeMellKoTOo si3blka Mddchen (aeBo4Ka, AeByllKa): ein leichtes Mddchen (neBu-
11a JIETKOTO TOoBeieHus ), ein gefallenes Mddchen (najpmasi neByika), ein loses
Mddchen (nerkombicieHHas AeBylika). CTpeMyeHUE K YIaUHOMY 3aMYKECTBY,
HeyJa4yd B IIOMCKe >XeHUXa U 3acUJeBIIHecs [JeBULbl ObLIM HpeJMeTOM
HacMelleK KaK B HEMELKOM, TaK U B TaTapCKOM fI3blKe, O YeM CBUJIETEJIb-
CTBYIOT ppazeosiorusMbl: ein spdtes Mddchen (cmapas desa), eiserne Jungfrau
(otcesnresHas desa), Kbi3 Kusew ymolpbin kKaay (cmapas deea). KpuTHUKYHOTCS B
TaTapCKOM fI3bIKe TaKHe KEHCKHEe Ka4yeCTBa, KaK CKJIOYHOCTb (ycas XambviH —
3.41a5 6a6a), HeNocae[0BaTeJbHOCTD (6y/1dbipeaH da xambiH, 6610ep2aH 03 Xa-
mblH - JiceHa u co3daem, u pazopsiem). OfHAKO TOT GAKT, YTO >KeHa SABJSAETCS
NOAJEPKKOM My»Xa, TAaKKe He ocTaeTcsl 6e3 BHUMaHUS: Up 6e/naK — XambiH
mepak (Myxc — pyKa, dceHa — onopa).

-23 -



B HeMeIlKHX YCTOWYMBBIX BbIpa)KeHHUAX meine alte Dame, die Frau des
Hauses, die erste Dame des Staates, Unsere Liebe Frau, die Magd des Gottes nop-
YEepPKUBAETCS YBAKUTEJIbHOE OTHOLIEHHE K JKEHI[MHE KaK K MaTepH, X03sHKe
JloMa, NepBOW JieAu TrocyAapcTBa, 6oromatepu. Hemenkuit ¢paseosorusm
ein guter Kerl (caasHbili Manwlil), «MOXKeT yHOTPEOJIATHCA U MO OTHOLIEHHUIO
K JleBylIKe, OT3bIBYMBOM, TOTOBOM NMOMOYb U Jaxe NMOCTpaZaTb 3a APYrux»
[11, c. 302], npu 3TOM NpUNUCbIBAHUE MYKCKHUX KaueCTB KEHIIHE MOBbILIAET
ee 3HaYMMOCTb B OOLECTBE U CTABUT €€ B OZJUH Psifl C My>KYHUHOH.

dpaseosiornyeckre e JMHULBI C TEPMHUHOM POJCTBA COZlePKaT B CBO-
el CTPYKType JIeKCeEMBI, YKa3bIBaOLMe HAa POJCTBEHHbIE OTHOILIEHUS 110 MY>K-
CKOMU U xxeHCcKoU siuHuu: Vater / Mutter, ama / aHa (nana / mama); Grofsvater /
GrofSmutter, 6a6a / a6u (penyuka / 6abyuika); Sohn / Tochter, ya / kbi3 (CbIH /
noub); Bruder / Schwester (6pat / cecTpa). B TaTapcKkoM sI3bIKe K 3TOH rpyIie
OTHOCHTCA cylllecTBeHHas 4yacTb (35%) aHanu3upyeMoro ¢ppas3eos0ru4eckoro
MaTepuasia, B HEMEIKOM fi3blKe — BJiBoe MeHbllle (18%). ITo 06bsACHsAETCA
KYJIbTOM CEMbH B TaTapCKOM KYJIbTYPE, I'le pOJCTBEHHbIe OTHOLIEHUSI UMEIOT
6oJibLI0e 3HaYeHHe. OHU NOAYepPKUBAIOTCS 0OpallleHUsIMH, B KOTOPBIX COJiep-
KUTCA YBaKUTeJIbHOE OTHOILIEHUEe K POJACTBEHHUKaM, OCOGEHHO CTapLIKM:
a63vlil kewe (As45, YBaXKUTEJNbHOE OTHOLIEHUE K CTaplieMy IO BO3pacTy),
abwi3xcaH azall (151 HEBECTKU — MJIAJLIKMNM 6paT My:xa), aima ana (rob6uMas
crapiuas cectpa), aama anatii (TeTs, cecTpa MaMbl).

BO/IbIIMHCTBO YCTOWYMBBIX COYETAHUN HEMELKOro U TaTapCKOro s3bl-
KOB COJZiepKaT MY»KCKHe TepMHUHbI POACTBA. B TaTapcKoM si3blke B CTPYKType
¢dpaseosiorniyeckoi efUWHUIbl Yallle BCEro COJepaTcsl KOMIIOHEHTBbI ama
(mama) u 6aba (genymka). B HUX MoJYyepKUBAETCA MOUYUTAHUE POJUTENEN U
CTaplIUX POJCTBEHHUKOB, aBTOPUTET OTLIA B TATAPCKOW ceMeHHOM TpaJULIUH,
NpeeMCTBEHHOCTb MOKOJIEHUI: ama.ap wAblHHaH 6apy (UATU MO NYyTH Npej-
KOB, CJIelOBaTh (HAaLMOHAJIbHBIM) TpaJULUsaAM), ama-6aba (pesKy, Npaposu-
TeJH).

B HeMelKOSI3bIYHOM Cpejie KYJIbTY CEMbH Y/eJIIeTCsl He Takoe 60JblIoe
3HaueHUe, U Ppa3eosIOTUUECKUX eJUHHUL, ¢ KoMmnoHeHToM Vater (mama) u
Grofdvater (menyiika) BcTpedaroTcsa pefiko. Ho ykasaHWe Ha TO, YTO OTel] SIB-
JIleTCA TIJIaBOW CeMbH, BJafie/IblieM BCEro HMyllecTBa OGHApY>KUBAeTCs
B 000MX f3bIKAX: ama topmul (poauTenbckuil aom), das viterliche Dach (oT-
1OBCKas Kpwlma), die vditerliche Scholle (pogHoit kyio4Yok 3emusu), Vaterhaus
(oTumi gom).

Yale Bcero B HEMELKHUX YCTOMYMBBIX COYETAHHUSAX BCTpPEYAETCS MYK-
CcKol TepMUH der Bruder (6paT), HO B OOJIbLLIMHCTBE CJIy4yaeB OH TepsieT 3Ha-
YyeHUe pOJCTBAa U XapaKTepU3yeT YesOBEKa MYMKCKOTo MoJia Kak C I0Jo-
YKUTEeJIbHOU CTOpOoHbl - Bruder Lustig, ein lustiger Bruder (Becéblii mapeHs,
BeceJib4YaK) — TaK U C OTpUllaTeJIbHOU — ein leichter (lockerer) Bruder (rynsika,
BETPOTOH).

O6pa3 mMaTepu MOJIOKUTEJIbHO OLEHHUBAETCS B HEMEIKOW M TaTapCKOH
KyJIbTypax, *KeHCKHe TePMHUHbI POJCTBa aHa u Mutter (MaTb) BbI3BIBAIOT acCo-
LIUUPYIOTCSA € 3a60TON YU BHUMaHHEM, YTO HAXOAUT BbIpaXKeHUE U B YCTOUYHU-
BbIX COYETAHUSAX: AHA UPKaceH 6en2aH (JIo6ruMel, MaTepH), wie eine Mutter sein
(oTHOCUTBCA K KOMy-IM00 MO-MaTepUHCKH). Ho MHOrJla B HUX COJEpXKUTCSA
yKa3aHUWe Ha HecaMOCTOSITEJbHOCTb, HHGAHTUJIBHOCTb XapaKTEPHU3yEMOIO
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JINLA: GHA KYEeHbIHHAH YblKMA2aH / 4blebin XHUMo2oH (MaMeHbKUH CBIHOK);
an Mutters Schiirze hdngen (iep»aTbcsl 32 MAMEHbKHUH 110/10J1, ObITb MaMEHb-
KHUHBIM CbIHKOM) [8, c. 78].

dpaseosiornyecKkue eJUHNLBI C MMEHAMU COGCTBEHHBIMHU, T.€. HMe-
I0lllMe B CBOEM COCTaBe MY»KCKHe U KeHCKHe UMeHa, 60Jiee IpKO NMpejcTaBJie-
Hbl B HEMELIKOM f3bIKe U COCTaBJAIT 38% reHsepHO-MapKMpPOBaHHBIX ¢pa-
3€0JI0TMYECKUX eIMHUL,. B TaTapcKoM si3bIKe 3Ta rpyIna npeJcTaBjeHa JHUIlb
16 % uccnegyemMoro MaTepuaJa.

CnenyeT OTMETHUTD, UTO B HEMELIKOM fI3bIKE UMeHa COOCTBEHHBIE B CO-
CTaBe YCTOMYMUBBIX COYETAaHUM BCTPEYAIOTCS He TOJIbKO ropasfio yalle, HO U
06/1a/laloT ropasfo 6oJiee pazHOOOPA3HBIMHU CHEKTPOM 3HadeHUW. B Hux
npesACTaBJeHbl HeMeLKUE MYyxXCKue uMeHa Adam, Adonis, August, Benjamin,
Emil, Eugen, Hans, Heinrich, Jakob, Max, Oskar, Otto u Tatapckue ['aau, Basu,
lanu, CesatimaH, 'abdyana, Atlimyean, Tykail, 3apug. Hemelkue KeHCKue
uMeHa Berta, Emma, Eva, Grete, Katharina, Liese, Lotte, Marie, Minna, Pauline,
Trine v TaTapckue UMeHa 36hpa, 3e/elixa BXOAAT B COCTaB YCTOMYUBBIX COYe-
TaHUM.

BO/JIBIIMHCTBO BBIpaXKEHUM € MYXXCKMMHM HMeHaMU 00J/1aZaloT Hel-
TPaJIbHOM U MOJIOKUTEJbHOW CEMAaHTUKOW MpHU 0603HAUYE€HUU BHEUIHOCTU U
xapakTepa MYX4UH: strammer Max (cunad, 6oraTeipb), ein sanfter Heinrich
(ckpoMHBIH Masnbii), doller Otto (cMesnb4yak, OTYAsSiHHBIM NapeHb), Hans im
Gliick (cuacTiuBYUK), myzpsl Tykalli (MpsAMOJMHENRHBIN YesloBeK), maza Mop-
ma3sa (cuibHBIY, 340pOBbIN yesoBek). OJHAaKO B HEKOTOPbIX ppaseosorusax
NPUCYTCTBYIOT OTPULIATEbHblE KOHHOTALMM NPHU XapaKTEpPUCTHUKe KayecTB
yesioBeka: Hans Ohnesorge (6e33a60THBIN (6ecniedHbli) desnoBek), der kleine
Moritz (Hepanekuii yenoBek), ein alberner (dummer) Peter (raynblii YeJOBeK),
coHzese CesdlimaH (4eslOBEKE, XXUBYIUHN C MJIOXMMU HaMepeHUsIMU), MOH19
myaaH AtimyaaH (XMypbI{ 4eJIOBEK).

B rpynmne BblpakeHUH C »KEHCKHUMH MMeHaMU NpeobJasarT ¢ppaseoJio-
TM3Mbl, KOTOpble HOCAT MOJIOXKUTEJbHBIM U HEUTpaJbHbIU xapakTep. Iloso-
YKUTEeJIbHYI0 OLIEHKY UMEIOT BbIpaXkeHHUs ¢ uMeHeM Eva: eine junge Eva (MoJio-
nas, )keHu[uHa), hiibsche (kokette) Eva (kpacuBas (KOKeT/IMBAsi) )KEHIIMHA).

MHoxkecTBo ¢paseosorMyecKUX eJWHMI, JaHHOW MNOATPYIINbl HOCAT
HeHWTpa/IbHbIM XapaKTep U CBsI3aHbl B OCHOBHOM C BOEHHOM TEPMHUHOJIOTHEH,
MOCKOJIBKY MY>KYHMHBI BO BpeMsI BOEHHOW CJIY»KObl HaXOSATCS J0JIr0e BpeMs
6e3 >KeHCKOr0o BHUMAaHMUsl, U MbITAIOTCS 0603HAYUTh OKPYXKAIOLE UX 06CTa-
HOBKY >K€HCKMMU UMeHaMU: lange Berta (cBepxJiajibHee opyAue KPyIMHOro Ka-
aubpa), faule Grete (nymka), Marie auf Socken (6eciyMHbIN CHapsn).

OfHako HEpPeAKO B YCTOMYUBBIX COYETAHUSX C KEHCKMMHU UMEHAMHU OT-
pULIATESBHO OLEHUBAITCS YMCTBEHHBIE CIOCOOHOCTU U NMOBEAEHUE KEeHIIIUH:
dumme Liese / Trine (nypouka), faule Liese / Trine (nieHTs1iiKa), eine liederliche
Liese (Hepsixa), ein vergessliches Lieschen (‘Mama-pactepsina’).

TaTapckue *KeHCKHE UMeHa O4YeHb peJiKo PYHKIMOHUPYIOT B COCTaBe
yCTOWYMBBIX coueTaHud. Umena 3ehpa, 3eselixa ynoTpebsoTcss B COCTaBe
¢dpas3eos10ru3MoB NperMMyILeCTBEHHO BMeCTe C MYKCKUMU MMeHaMmu: Tahup
6enaH 36hpa; Hocwigh 6enan 3eelixa. ITH BbIpaXKEHUS UCIOABb3YIOTCH JJ1 060-
3HaueHUs JI06sLeN napshl.
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TakuM o6pa3oM, Bo $paseosoruM HEeMeLKOro M TaTapCKOro A3bIKa,
Haxo/sAT OTPpaKeHHUe TeH/lepHble CTePEOTHUIIb], CYLIECTBYIOIINE B KAPTUHE MU-
pa 3TuxX HapojoB. ®pazeosioruiyeckuil GoHA 060UX SI3BIKOB JAEMOHCTPUPYET
NpU3HAKU T'eH/JlepHON aCHMMETPHUU U aHJPOLLeHTPUYHOCTH, KOTOpble MPOsIB-
JIAIOTCA B KOJIMYECTBEHHOM JOMMHHUPOBAHUMU (pa3eosoTMYecKUX eJUHUI]
C KOMIIOHEHTOM, O0GO3HAYaWIUM JIHI0 MYKCKOTO IoJIa U NpeobJaJjaHuu
B HUX IOJIOXKUTEJbHON CeMaHTUKU. My>KYMHa yallle BCEro XapaKTepU3yeTcs
KaK pa3yMHbIH, My>XeCTBEHHbIH, CUJIbHbIH, OTBeTCTBeHHbIN. YKeHIMHe He-
pefKo NPUIMCHIBAIOTCA TaKHWe XapaKTepPUCTHKH, KakK cjabas, rjymnas, nopod-
Has, CKaHJa/bHasl, HenocTosiHHasA. [10JI0)KUTEIbHO OLlEeHUBAIOTCS TaKHeE Kaue-
CTBa, KOTOpble HEOOXOJMMBbI, NMPUATHBI WM TOJIE3HBI JJIsI MYXYUH — XO-
31ICTBEHHOCTb, MaTEPUHCTBO, IPUBJIEKATEbHOCTb.

TaTtapckas ¥ HeMelKasl KyJbTypa pa3BUBaJIUCh COBEPLIEHHO Pa3HbIMHU
NyTSIMH, TaTapCKUM U HEMELKHUH SI3bIKW He SBJSIOTCS POJCTBEHHBIMHU, pe-
3yJIbTaThl COMOCTABUTEJbHOIO aHajau3a Pppa3eosorHyecKux eJUHUL, C TeH-
JlepHbIM KOMIIOHEHTOM B HEMELKOM W TaTapCKOM fI3bIKaX CBU/ETEJbCTBYIOT
0 npeo6JialaHuK CXOACTB HaJ, pa3iu4UsMU. B nepByto ouepesib, OHU OCHOBA-
Hbl Ha 00leyeIoOBEYECKOM OIbITE W NpeJCcTaB/leHUsIX. Pa3inyus, Kak npaBu-
JIO, HOCAAIT HEe3HAUUTeJbHbIM XapakTep U 0O6YCJOBJEHbl HaLUOHAJbHO-KY-
JIbTYPHBIM CBOeo6pa3reM, OTpakaeMbIM BO ¢ppa3eosIoruy si3bIKOB.
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